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troisieme alinea, et de l’ärticle 68, 
feront l'objet d’arrangements entre les 
Puissances interessees, ä la fin des 
hostilites.

A r t i c l e  68
Toute demande d’indemnite faite par 

un prisonnier de guerre en raison d’un 
accident ou d’une autre invalidity re­
sultant du travail sera communiquee 
ä la Puissance dont il depend par 
l’entremise de la Puissance prötectrice. 
Conformement aux dispositions de 
Particle 54, la Puissance detentrice 
remettradanstous les cas au prisonnier 
de guerre une declaration attestant la 
nature de la blessure ou de Pinvalidite, 
les circonstances dans lesquelles eile 
s’est produite et les renseignements 
relatifs aux soins medicaux ou hospi- 
taliers qui lui ont ete donnes. Cette 
declaration sera signee par un officier 
responsable de la Puissance detentrice 
et les renseignements d’ordre medical 
seront certifies conformes par un me- 
decin du Service de sante.

La Puissance detentrice communi- 
quera egalement ä la Puissance dont 
dependent les prisonniers de guerre 
toute demande d’indemnite presentee 
par un prisonnier au sujet des effets 
personnels, sommes ou objets de va- 
leur, qui lui ont ete retires aux termes 
de Particle 18 et qui ne lui ont pas 
ete restitues lors de son rapatriement, 
de meme que toute demande d'in­
demnite relative ä une perte que le 
prisonnier attribue ä la faute de la 
Puissance detentrice ou d un de ses 
agents’ En revanche, la Puissance de­
tentrice remplacera ä ses frais les 
effets personnels dont le prisonnier 
aurait besoin durant sa captivite. Dans 
tous les cas, la Puissance detentrice 
remettra au prisonnier une declaration 
signee par un officier responsable et 
donnant toutes les informations utiles 
sur les raisons pour lesquelles ces 
effets, sommes ou objets de valeur ne 
lui ont pas ete restitues. Un duplicata 
de cette declaration sera adresse ä la 
Puissance dont depend le prisonnier 
par l’entremise de PAgence centrale 
des prisonniers de guerre prevue ä 
Particle 123.

SECTION V 

Relations des prisonniers de guerre 
avec Pexterieur

A r t i c l e  69
Des qu’elle aura en son pouvoir des 

prisonniers de guerre, la Puissance 
detentrice portera ä leur connaissance 
ainsi qu’ä celle de la Puissance dont 
ils dependent, par l’entremise de la 
Puissance prötectrice, les mesures pre- 
vues pour l’execution des dispositions 
de la presente Section; eile notifiera de 
meme toute modification apportee ä 
ces mesures.

A r t i c l e  70
Chaque prisonnier de guerre sera 

mis en mesure, des qu'il aura ete fait 
prisonnier ou, au plus tard, une semaine 
apres son arrivee dans un camp, meme 
s il s’agit d’un camp de tränsit, et dp

Article 68, shall form the subject of 
arrangements between the Powers 
concerned, at the close of hostilities.

A r t i c l e  68
Any claim by a prisoner of war for 

compensation in respect of any injury 
or other disability arising out of work 
shall be referred to the Power on which 
he depends, through the Protecting 
Power. In accordance with Article 54, 
the Detaining Power will, in all cases, 
provide the prisoner of war concerned 
with a statement showing the nature 
of the injury or disability, the circum­
stances in which it arose and partic­
ulars of medical or hospital treatment 
given for it. This statement will be 
signed by a responsible officer of the 
Detaining Power and the medical 
particulars certified by a medical 
officer.

Any claim by a prisoner of war 
for compensation in respect of 
personal effects, monies or valuables 
impounded by the Detaining Power 
under Article 18 and not forthcoming 
on his repatriation, or in respect of 
loss alleged to be due to the fault of 
the Detaining Power or any of its serv­
ants, shall likewise be referred to the 
Power on which he depends. Never­
theless, any such personal effects 
required for use by the prisoners of 
war whilst in captivity shall be re­
placed at the expense of the Detaining 
Power. The Detaining Power will, in all 
cases, provide the prisoner of war 
with a statement, signed by a respon­
sible officer, showing all available 
information regarding the reasons why 
sudi effects, monies or valuables have 
not been restored to him. A copy of 
this statement will be forwarded to 
the Power on which he depends through 
the Central Prisoners .of War Agency 
provided for in Article 123.

SECTION V

Relations of Prisoners of War 
with the Exterior

A r t i c l e  69
Immediately upon prisoners of war 

falling into its power, the Detaining 
Power shall inform them and the 
Powers on which they depend, through 
the Protecting Power, of the measures 
taken to carry out the provisions of 
the present Section. They shall like­
wise inform the parties concerned of 
any subsequent modifications of such 
measures.

A r t i c l e  70
Immediately upon capture, or not 

more than one week after arrival at a 
camp, even if it is a transit camp, like­
wise in case of sickness or transfer to 
hospital or to another camp, every pris-

gen sind bei Beendigung der Feind­
seligkeiten Gegenstand von Abma­
chungen zwischen den beteiligten 
Mächten.

A r t i k e l  68
Jeder von einem Kriegsgefangenen 

wegen eines Arbeitsunfalles oder 
wegen einer durch Arbeit verursachten 
Invalidität erhobene Schadenersatzan­
spruch wird der Macht, von der er ab­
hängt, durch Vermittlung der Schutz­
macht bekanntgegeben. In allen diesen 
Fällen stellt der Gewahrsamsstaat dem 
Kriegsgefangenen gemäß den Bestim­
mungen von Artikel 54 eine Bescheini­
gung aus, in der die Art der Verlet­
zung oder der Invalidität, die Um­
stände, unter denen sie zustande ge­
kommen ist, und die erhaltene ärztliche 
oder Lazarettpflege vermerkt sind. 
Diese Bescheinigung wird von einem 
verantwortlichen Offizier des Gewahr­
samsstaates unterzeichnet; die An­
gaben ärztlicher Natur werden von 
einem Arzte des Sanitätsdienstes be­
glaubigt.

Der Gewahrsamsstaat bringt der 
Macht, von der die Kriegsgefangenen 
abhängen, ebenfalls jeden Schadener­
satzanspruch zur Kenntnis, der von 
einem Gefangenen hinsichtlich der ihm 
gemäß Artikel 18 abgenommenen und 
anläßlich der Heimschaffung nicht zu­
rückerstatteten persönlichen Sachen, 
Geldbeträge oder Wertsachen geltend 
gemacht wird; das gleiche gilt hinsicht­
lich jedes Schadenersatzanspruches 
wegen eines Verlustes, für den der 
Gefangene den Gewahrsamsstaat oder 
einen von dessen Bediensteten ver­
antwortlich macht. Dagegen ersetzt der 
Gewahrsamsstaat auf seine Kosten alle 
vom Gefangenen während der Gefan­
genschaft zum Gebrauch benötigten 
persönlichen Sachen. Auf jeden Fall 
händigt der Gewahrsamsstaat dem Ge­
fangenen eine von einem verantwort­
lichen Offizier Unterzeichnete Beschei­
nigung aus, die alle zweckdienlichen 
Angaben über die Gründe enthält, wes­
halb ihm diese Sachen, Beträge oder 
Wertsachen nicht zurückerstattet wor­
den sind. Ein Doppel dieser Bescheini­
gung wird durch Vermittlung der in 
Artikel 123 vorgesehenen Zentralstelle 
für Kriegsgefangene der Macht zuge­
stellt, von der der Gefangene abhängt.

ABSCHNITT V

Beziehungen der Kriegsgefangenen 
zur Außenwelt

A r t i k e l  69
Sobald der Gewahrsamsstaat Kriegs­

gefangene in seiner Gewalt hat, bringt 
er ihnen sowie der Macht, von der sie 
abhängen, durch Vermittlung dej 
Schutzmacht die zur Ausführung der 
Bestimmungen dieses Abschnittes ge­
troffenen Maßnahmen zur Kenntnis, 
überdies macht er den Erwähnten von 
jeder Änderung dieser Maßnahmen 
Mitteilung.

A r t i k e l  70
Jedem ’ Kriegsgefangenen wird un­

mittelbar nach seiner Gefangennahme, 
spätestens aber eine Woche nach 
seiner Ankunft in einem Lager, Ge­
legenheit gegeben, unmittelbar an


